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ПАРТОНІМІЧНІ Й ЕКСПРЕСИВНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ  

В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ МОЛОДІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ КЕТІ 

ГЕНРІ «LET'S CALL IT A DOOMSDAY» 

 

 У романі «Let's Call It a Doomsday» Кеті Генрі основна увага зосереджена 

на темах інклюзивності та важливості психічного здоров'я. Головна героїня, 

Елліс Лія Кімбалл, має параною – це психоз, що проявляється у постійних 

переконаннях у заговорі або загрозі для своєї особистості. Щодня безліч дітей 

стикаються з булінгом та психічними розладами, а також зазнають нерозуміння 

з боку батьків, які не уявляють, як діяти в таких ситуаціях та як підтримати їх у 

пошуку емоційної рівноваги. Ця проблема спричиняє серйозні виклики для 

суспільства та потребує посиленої уваги спеціалістів, які мають пропонувати 

конструктивні заходи для підтримки молоді та їхнього психічного здоров'я. 

 Мета нашого дослідження – створити український переклад твору «Let's 

Call It a Doomsday», який буде не лише адекватним та еквівалентним, але й 

відповідатиме високим стандартам якості перекладних текстів. Ця мета 

передбачає використання різноманітних стратегій перетворень тексту на різних 

рівнях, щоб максимально точно відтворити не лише зміст, але й стиль, емоційний 

відтінок та смислові нюанси оригіналу. Наше дослідження спрямоване на 

забезпечення можливості молодим читачам поглиблено ознайомитися з 

тематикою психологічного здоров'я завдяки літературному твору, який вони 

зможуть зрозуміти та відчути рідною для них мовою. Переклад сучасної 

художньої літератури вимагає не лише точного відтворення мовних структур, 

але й уміння передати авторський стиль, індивідуальний голос та емоційну 

насиченість тексту. Художній переклад не вимагає буквальності, але 

обов’язковим є збереження форми, структури, змісту, настрою оригінального 

тексту. Перекладач має справу з фразеологізмами, стійкими оборотами, грою 

слів, які при буквальному перекладі втратять закладений автором сенс або 

взагалі не перекладаються [1].   

У нашому перекладі твір насичений експресивною лексикою, ми 

використовували партонімічні трансформації денотативного аспекту, так і 

експресивні конотативні трансформації  конотативного аспекту, щоб зберегти 

його емоційну насиченість та виразність. Партонімічні трансформації – заміни 
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назви цілого назвою його частини, а експресивні конотативні трансформації 

передбачають модифікацію чи втрату, посилення чи применшення ознаки [2].   

 Один із ілюстративних випадків – це наведене далі речення: 

«… she is Hannah, a junior and a liar // … вона – Ханна, молодша школярка і 

відверта брехуха». 

 У перекладі використано термін відверта брехуха, що означає «людину, 

яка завжди говорить неправду» [3]. В оригіналі вжито вираз a liar – «someone 

who tells lies» [4]. Ми підсилили експресивний вираз перекладу, щоб краще 

передати характеристику стану головної героїні та врахувати її запальність, яка 

є характерною для підліткового віку. 

 «My head snaps up // Я піднімаю очі». 

 У цьому уривку ми використали партонімічну заміну, оскільки в 

оригінальному тексті було використано іменник «head» – «the part of the body 

above the neck where the eyes, nose, mouth, ears, and brain are» [4], якому у 

перекладі найкраще відповідає іменник очі для позначення частини голови, 

оскільки очі – «орган зору у людини, всіх хребетних та деяких безхребетних 

тварин» [3]. Ця заміна пояснюється тим, що зазвичай, коли йдеться про щось 

несподіване, люди використовуються вираз саме з очима. 

 Отже, зосереджуючись на темах інклюзивності та психічного здоров'я, ми 

ставимо перед собою мету створення перекладу, який би був не лише 

адекватним, а й відповідав високим стандартам якості перекладних текстів, 

зберігаючи емоційну насиченість та смислові нюанси оригіналу. Для досягнення 

цієї мети ми використовували різноманітні стратегії перетворень тексту на 

різних рівнях, включаючи лексичні партонімічні трансформації та конотативні 

трансформації. Також у перекладі активно використано експресивну лексику та 

змінено конструкції речень, щоб передати емоційну інтенсивність оригіналу. 

Такий підхід сприяє кращому зрозумінню теми та сприйняттю її молодими 

читачами рідною для них мовою. 
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